
Диспозитив

1) Членове 63 ДФЕС и 65 ДФЕС трябва да се тълкуват в смисъл, че допускат правна уредба на държава членка относно 
изчисляването на данъка върху наследството, съгласно която в случай на придобиване на недвижими имоти, находящи се 
на територията на страната, когато към момента на смъртта нито наследодателят, нито наследникът имат местоживеене 
или обичайно пребиваване в тази държава членка, данъчното облекчение върху облагаемата основа се намалява — в 
сравнение с данъчното облекчение, което щеше да бъде приложено, ако към същия момент поне от единият от тях имаше 
местоживеене или обичайно пребиваване в посочената държава членка — със сума, съответстваща на частта, която 
имуществото, неподложено на данъчно облагане в същата държава членка, представлява спрямо стойността на цялата 
наследствена маса.

2) Членове 63 ДФЕС и 65 ДФЕС трябва да се тълкуват в смисъл, че не допускат правна уредба на държава членка относно 
изчисляването на данъка върху наследството, съгласно която в случай на придобиване на недвижими имоти, находящи се 
на територията на страната, когато към момента на смъртта нито наследодателят, нито наследникът имат местоживеене 
или обичайно пребиваване в тази държава членка, задълженията, свързани със запазените части, не подлежат на 
приспадане като наследствени задължения от стойността на наследството, докато тези задължения могат да бъдат 
приспаднати в пълен размер, ако към същия момент поне от единият от тях е имал местоживеене или обичайно 
местопребиваване в посочената държава членка.

(1) ОВ C 378, 9.11.2020 г.

Решение на Съда (първи състав) от 21 декември 2021 г. (преюдициално запитване от Landgericht 
Düsseldorf — Германия) — EP, GM/Corendon Airlines Turistik Hava Tasimacilik A.Ş.

(Дело C-395/20) (1)

(Преюдициално запитване — Въздушен транспорт — Регламент (ЕО) № 261/2004 — Общи 
правила за обезщетяване и помощ на пътниците при отмяна или голямо закъснение на 

полети — Член 2, буква л) — Член 5, параграф 1 — Промяна на часа на излитане на полет — 
Отложено с около три часа излитане — Информиране на пътниците девет дни преди 

излитането — Понятия за отмяна и за закъснение)

(2022/C 84/18)

Език на производството: немски

Запитваща юрисдикция

Landgericht Düsseldorf

Страни в главното производство

Жалбоподатели: EP, GM

Ответник: Corendon Airlines Turistik Hava Tasimacilik A.Ş.

Диспозитив

Член 2, буква л) и член 5, параграф 1 от Регламент (EО) № 261/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 11 февруари 
2004 година относно създаване на общи правила за обезщетяване и помощ на пътниците при отказан достъп на борда и 
отмяна или голямо закъснение на полети, и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 295/91 трябва да се тълкуват в смисъл, че даден 
полет не може да се счита за „отменен“ по смисъла на тези разпоредби, когато опериращият въздушен превозвач е отложил 
часа на излитане на този полет с по-малко от три часа, без по друг начин да е променял този полет. 

(1) ОВ C 399, 23.11.2020 г.
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